
 

  
 

  

 
Willkommen in der Anschlussunterbringung in der Stadt 

Welcome to Your Subsequent Accommodation in the City of 
المدينة يف محبا بكمر  

درشهرخوش آمديد   

 
BAD URACH 
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Herzlich Willkommen in der Stadt Bad Urach  
 
Um Ihnen die erste Zeit in Ihrer neuen Wohnumgebung 
zu erleichtern und Ihnen Hilfestellung für den Alltag zu 
geben, möchten wir Ihnen diese Broschüre zur Verfü-
gung stellen. Darin enthalten sind wichtige Informatio-
nen über Ansprechpartner, Adressen und Telefonnum-
mern an Ihrem neuen Wohnort. 
Wir hoffen, dass Sie sich gut in Bad Urach einleben und 
mit Hilfe dieser Broschüre die neuen Herausforderungen 
gut meistern können. 
 
 

Welcome to the City of Bad Urach 
 
In order to assist you during this first period in your new 
living environment and to give you the support you need 
in your daily life, we would like to provide you with this 
brochure. It contains important information about 
contact persons, addresses and telephone numbers at 
your new residence.     
We hope that you will quickly settle in Bad Urach und 
master the new challenges well.   
 

  hda U daBالمدينة  يبك ف أهلا وسهلا

 

الأولى من حياتكم اليومية ومساعدتكم في منطقة سكنكم  ةلتيسير الفتر 

ن وهو يتضمّ  ،بهذا الكتيّ تزويدكم ب ينرغب ف ،جديدةال والبيئة المعيشية

 وعناوين بهم الاتصال الأشخاص الذين يمكن لكم ة عنمعلومات هامّ 

.ةالجديد كمقامتإ وأرقام هواتف خاصة بأماكن  

الكتيب، بمساعدة هذا   hda U daB م في مدينةحسن التأقل نتمنىّ لكمو

. والتغلبّ عليها يات الجديدةالتحدّ  ورفع  

 
 

   hda U daB خوش آمدید به شهر

 

برای این که روزهای اوّل را در محیط  مکی ن یدیید بیرای شیلا ریه   یر 

نلیییود  و در کارهیییای روزانیییه بیییه شیییلا کلیییر کدیییط   ایییین بروشیییوررا در 

قرارمطیییدهط ی ایییین بروشیییورمحتوی ام دیییار مهّییی  در میییورد اختطار یییا  

شخصیییه کیییه بیییا او بایییید لار بوطریییید  آدرر و شیییلار     ییین هیییای محییی  

 یدید ا  مطباشدی

دیادر نلیود  وبییا   hda U daBامطیدواری  کیه شییلا خیوز بیه زنیید ه در 

 کلر این بروشور بتوانطد درچالش های یدید موفق  ردیدی
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KONTAKTPERSONEN       CONTACT PERSONS        تماس با افراد      المسؤولون عن الاتصال  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Asylcafé   Asylcafé     مقهى اللاجئين     کافه پناهندگان 

Asyl Café, Begegnungsstätte „Bürgerstüble“, Asyl-Café jeden Donnerstag 17:00 - 19:00 Uhr.  
Stuttgarter Str. 16, 72574 Bad Urach.  
Deutschunterricht:  Einsteigerkurs: Montag 14:00 - 16:00 Uhr 
   Basiskurs: Dienstag 14:30 - 17:00 Uhr Mittwoch 14:30 - 17:00 Uhr Freitag 08:30 - 11:00 Uhr 
 

Ehrenamtskreis   Honorary Office Circle   مركز العمل التطوعي      گروه داوطلبان امدادی 

Ansprechpartner/ Koordinatoren Diana Schmid-Grammel und Matthias Buck 

Telefon: 0151 14143465, E-Mail: akasyl.badurach@web.de 

 
Stadt/ Kirche   Municipality/ Church      الدائرة الكنسيةّ / الكنيسة       شهردای منطقه / کلیسا 

Stadtverwaltung Bad Urach, Marktplatz 8-9, 72574 Bad Urach 
Fachbereich 3 – Bürgerservice, Leitung Bürgerdienste 

Marcel Modschiedler 
Telefon: 07125 156-370 
E-Mail: Marcel.Modschiedler@bad-urach.de 
 
Evangelische Kirchgemeinde Bad Urach und Seeburg 
Pfarrer Wilhelm Keller 
Ostend Str. 49 
72574 Bad Urach 
Telefon: 07125 703-76 
E-Mail: wilhelm.keller@elkw.de 
 
Katholisches Pfarramt St. Josef 
Pfarrer Alain Rabarijaona 
Münsingerstr. 18 
72574 Bad Urach 
Telefon: 07125 946-750 
E-Mail: stjosef.badurach@drs.de 
 

Integrations-und Flüchtlingsbeauftragter 
Ruben Stapelbroek 
Telefon: 07125 156-376 

E-Mail: Stapelbroek.Ruben@bad-urach.de 
 
Mevlana Camii 
Imam Yjekaja 
Martha-Munz-Magenwirth-Platz 3 
72574 Bad Urach 
Telefon: 07125 407-477 
E-Mail: islam.gem.badurach@t-online.de 
 
Neuapostolische Kirche 
Ansprechpartner Roland Lutz 
Ostend Str. 36 
72574 Bad Urach 
Telefon: 07125 8123

Bei Fragen, Problemen oder anderen Anliegen können 
Sie sich gerne an den Sozialbetreuer wenden. Zukünftig 
ist folgender Sozialbetreuer für Sie zuständig: 
 

If you have any questions, issues or other concerns, you 
are welcome to continue to address them to the social 
workers. In the future, you will find the social workers 
responsible for you here:    
 

مشاكل أو أية أمور أخرى، يمكنكم التوجّه الى  أو عند وجود استفسارات،

المستقبل  ي. ففي دائرة الولاية لرعاية الاجتماعيةالمسؤولين عن ا

هنا: الرعاية الاجتماعية المختصة ونستجد  

 

مراقب    بها ررئوال  مکئ ه یا درخوارته دارید  مه  وانطد هلچدا

ایتلاده شهررتا  خود مرایعه نلایطدی در آیدد  مراقب ایتلاده مکئول 

 خود را دراین یا مه یابطد:

 

Weitere Angebote in Ihrer Umgebung sind: 
 

There are additional offers in your environment:  
 

:محيط منطقتك و المناطق المجاورة متوفرة في وهذه  خدمات أخرى  

 

 ام دار دیور محط  زند ه شلا دبار دداز:
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BEHÖRDEN AUTHORITIES    الإدارات  ادارات      
 
 
 

AUSLÄNDERBEHÖRDE 
Für sämtliche Fragen, die Ihre Dokumente betreffen 
(Aufenthaltstitel, Reiseausweis für Flüchtlinge, beim 
BAMF abgegebene Dokumente), wenden Sie sich an 
die Ausländerbehörde. Bitte beachten Sie, dass die 
Übersendung der Dokumente vom BAMF an die Be-
hörde sehr verzögert erfolgt. 
 

AUSLÄNDERBEHÖRDE (ALIENS DEPARTMENT) 
Please contact the Ausländerbehörde (Aliens 
Department) for all matters concerning your state of 
documentation (residence permit, travel document 
for refugees, documents submitted to BAMF (Federal 
Office for Migration and Refugees). Please note that 
the submission of the documents from BAMF to the 
authority will occur with great delay.   
 

 edröheaA dABl aA  إدارة شؤون الأجانب  

اللاجئين، اقامة، وثيقة سفر  إذن) بالوثائق،لجميع المسائل المتصلة 
ة واللاجئين المسمى وثائق مسَلمّة لدى المكتب الاتحادي لشؤون الهجر

(BAMF) َاختصارا    
ونلفت انتباهكم بلطف إلى أنّ إرسال الوثائق من طرف المكتب 

الاتحادي لشؤون الهجرة واللاجئين إلى الإدارة المختصّة يأخذ وقتا 

 طويلا.

 
. 

 

  Ausländerbehörde    اداره امور خارجيان
براهه هله رئوالار  که در ار بام با مدارک شلارت )ایاز  اقامت  

ادار  مل  تیه  BAMF  پارپورر بیرای پداهدید ا   میدارکه کیه نی د 

پداهدد ا  داد  اید( به ادار  امور خاریطا  مرایعه کدطدی  وییه داشیته 

ادار  مل  تیییه پداهدییید ا  بیییه  BAMFباشیییطد کیییه رریییطد  میییدارک از 

 ادارار مح  اقامت شلا خط ه مول خواهد کشطدی

 

Ausländerbehörde      Öffnungszeiten: 
Haydnstr. 5-7       Montag, Dienstag 08:00 - 11:30 Uhr                 
72766 Reutlingen      Donnerstag 08:00 - 11:30 und 14:00 - 17:30 Uhr  
Telefon: 07121 480 - 2549     Freitag 08:00 - 12:45 Uhr      
E-Mail: auslaenderamt@kreis-reutlingen.de   Mittwoch ganztags geschlossen 
 
 

ASYLBEWERBERLEISTUNGSBEHÖRDE 
FRÜHER: KREISSOZIALAMT (KSA) 
Solange Sie im Besitz einer Aufenthaltsgestattung oder 
einer Duldung sind, erhalten Sie weiterhin, d.h. auch in 
der Anschlussunterbringung, Leistungen nach dem 
Asylbewerberleistungsgesetz. 
 

ASYLBEWERBERLEISTUNGSBEHÖRDE 
FRÜHER: KREISSOZIALAMT (KSA) (SOCIAL SECURITY 
OFFICE) 
As long as you have the identification for a temporary 
stay (Aufenthaltsgestattung/ Duldung) during the 
asylum procedure, you will continue to receive your 
benefits according to the Asylum Seekers Benefits Act 
(Asylbewerberleistungsgesetz). 

ASYLBEWERBERLEISTUNGSBEHÖRDE 
    مكتب الخدمات الاجتماعية 

غير  انم إذا ككعن خدمات الخدمات الاجتماعية مسؤولاً  مكتب يبقى 

، في هذه الحالة ستستمر في تلقيّ  الآنحتى  معترف بك كلاجئ

  .اللجوء يطالب حسب قانون خدماتخدمات ال

 
 

ASYLBEWERBERLEISTUNGSBEHÖRDE 
 اداره امور اجتماعی منطق اقامت    

 )ادار   امطن ایتلاده( مکئولطت مدافع شلا را  ASeدر برخه موارد 

بر دهد  داردی در این مورد  شلا هلچدا  به دریافت م ایا با  ویه به 

 قانو  م ایای پداهجویا  ادامه خواهطد دادی

 

 

Amt für Migration und Integration    Öffnungszeiten: 
Asylbewerberleistungen      Montag, Dienstag 08:00 - 11:30 Uhr      
Haydnstr. 5-7       Donnerstag 08:00 - 11:30 und 14:00 - 17:30 Uhr 
72766 Reutlingen      Freitag 08:00 - 12:45 Uhr      
Telefon: 07121 480 - 2561     Mittwoch ganztags geschlossen 
E-Mail: migrationsamt@kreis-reutlingen.de  
 



5 
 
 

MIGRATIONSFACHDIENSTE          MIGRATION SPECIAL SERVICES 

الخدمات المختصّة بالهجْرة مكتب             خدمات مخصوص جذب پناهندگان در اجتماع  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

Migrationsfachdienste helfen bei der sozialen und 
beruflichen Integration vor Ort. Die Dienste sind in 
der Regel Angebote für Personengruppen mit gesi-
chertem Aufenthaltstitel (z.B. anerkannte Geflüchte-
te). 
 

Migration special services will help you with the social 
and professional integration on site. The supports are 
usually available for groups of people with a secured 
residence permit (for example, recognised refugees).   
 

ي جتماعدماج الإنالإعلى الهجرة ب المختصّة خدماتيساعد مكتب ال

هذه الخدمات في العادة مقدمة للأشخاص  .الوسط المحيط فيي والمهن

.)مثل اللاجئين المعترف بهم( مةالحاصلين على الإقا  

 
 

خدمار ویژ  مهایرر با ادغام ایتلاده و حرفه ای در رایت کلر مه 

ایاز  اقامت امن کددی این خدمار معلولا برای  رو  هایه از افراد دارای 

 )برای مثال پداهدد ا  شداخته شد ( در درترر هکتدد

MIGRATIONSBERATUNGSSTELLEN FÜR ERWACHSENE (MBE)       INFORMATION CENTRES FOR ADULTS (MBE) 
دفاتر مشاورت برای بزرگسالان               بالغينللالمراكز الاستشارية   

Caritaszentrum Reutlingen 
Kaiserstr. 27, 72764 Reutlingen 
Christiane Schindler  
Asiel Buribayeya 
Telefon: 07121 165 - 60 
E-Mail:  
schindler@caritas-fils-neckar-alb.de 
buribayeva.a@caritas-fils-neckar-
alb.de 
Sprechzeiten nach Vereinbarung 
 
Sprechzeiten im Rathaus Metzin-
gen 
Zimmer N008 
Telefon: 07123 925 - 340 
Donnerstag 15:30 - 17:30 Uhr  
 
Sprechzeiten im Rathaus Reutlin-
gen 
Ausländerbehörde, Zimmer 8 
Telefon: 07121 303 - 2814 
Montag 9:00 - 12:00 Uhr 
 

Deutsches Rotes Kreuz 
Kreisverband Reutlingen e.V. 
Obere Wässere 1, 72764 Reutlingen 
Volker Bunz 
Telefon: 07121 928 - 742 
E-Mail: bunz@drk-kv-rt.de 
Sprechzeiten nach Vereinbarung 
 
Sprechzeiten im Migrationsbüro 
Münsingen 
Am Unteren Tor 7,  
72525 Münsingen 
Tel.:07381 500 - 321  
Sprechzeiten einmal wöchentlich 
nach vorheriger telefonischer Ver-
einbarung   
 
Sprechzeiten im Rathaus Reutlin-
gen 
Ausländerbehörde, Zimmer 8 
Telefon: 07121 303 - 2814 
Dienstag 10:00 - 12:00 Uhr 
Donnerstag 10:00 - 12:00 Uhr und     
14:00  - 18:00 Uhr     
 
 

Diakonieverband Reutlingen 
Planie 17, 72764 Reutlingen 
Anna Schmierer 
Telefon: 07121 948 - 60 
E-Mail: anna.schmierer@kirche-
reutlingen.de 
Sprechzeiten 
Donnerstag 10:00 - 12:00 Uhr 
 
Sprechzeiten im Rathaus Reutlin-
gen 
Ausländerbehörde, Zimmer 8 
Telefon: 07121 303 - 2814 
Mittwoch 14:00 - 16:00 Uhr 
 
 

 
 

BERATUNGSSTELLEN FÜR JUGENDLICHE (BIS 27 JAHRE)   INFORMATION CENTRES FOR ADOLESCENTS (UP TO 27 YEARS) 
سالگی( 27دفاتر مشاورت برای نوجوانان )تا سن عاما(          27)حتىّ الاستشارية للشباب  مراكزال  

 
BruderhausDiakonie  
Fachdienst Jugend, Bildung, Migration 
Seilerweg 2, 72574 Bad Urach 
Alexandra Waller; Telefon: 07125 408 - 002; E-Mail: alexandra.walller@bruderhausdiakonie.de 
Bogna Schmidt; Telefon:  07125 407 - 3133; E-Mail: bogna.schmidt@bruderhausdiakonie.de 
Bitte Termin  vereinbaren  
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SPRACHFÖRDERUNG      LANGUAGE SUPPORT      تنمية القدرات اللغوية           تـرویـج زبـان 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mit der Anerkennung als Asylberechtigter sind Sie ver-
pflichtet, an einem Integrationskurs des BAMF teilzu-
nehmen.  
Von der Ausländerbehörde bekommen Sie die "Bestä-
tigung über die Verpflichtung zur Teilnahme am Integ-
rationskurs" und eine Liste der Sprachkursträger aus-
gehändigt.   
Wenn Sie Arbeitslosengeld II beziehen, ist auch der 
Besuch des Orientierungskurses Pflicht.  
Sie können einen Antrag auf Übernahme der Fahrtkos-
ten beim BAMF stellen. 

With the recognition as an asylum-entitled you are 
obliged to participate in an integration course of the 
BAMF. You will receive the "Bestätigung über die 
Verpflichtung zur Teilnahme am Integrations-
kurs"(confirmation of the obligation to participate in 
the integration course) and a list of the language 
course organizers from the Immigration Office. If 
you receive unemployment benefit II, participating 
in an orientation course is mandatory. You can sub-
mit an application for Reimbursement of travel costs 
to the BAMF. 
 

عند الإعتراف بك كلاجئ فإنك مجبر على حضور دورات الإندماج 

 .BAMFالمقدمة لك من ال 

من مكتب دائرة الأجانب يأتيك تأكيد على وجوب حضور هذه الدورة 

ومعاهد اللغة.وتقٌدم لك قائمة بأسماء مدارس   

فأنت  عند حصولك على مساعدة بدل البطالة ) النقود( من مكتب العمل،

 ملزم أيضاً بحضور الدورة التوجيهية )السياسي(.

ليتحمل مصاريف المواصلات.   BAMFبإمكانك تقديم طلب ل   

 
 

با به رسميت شناختن به عنوان يک پناهنده شما می توانيد فرصتی 
دوره ادغام با بودجه دولتی داشته باشيد.برای شرکت در يک   

شما "تاييد تعهد برای شرکت در دوره دوره ادغام " و يک ليست از 
برگزارکنندگان دوره زبان از اداره مهاجرت را دريافت خواهيد 

 کرد.
اگر شما پول بيکاری را دريافت می کنيد، بايد در دوره راهنمايی 

 نيز شرکت کنيد.
 heABت انتقال هزينه های سفر را به شما می توانيد درخواس

 ارسال کنيد.

 
 

 BruderhausDiakonie Seilerweg 2  
72574 Bad Urach 

07125  
408001 

www.jbm-bd.de 

Volkshochschule Bad Urach-
Münsingen  

Graf-Eberhard-Platz 10, 
72574 Bad Urach 

07125  
8998 

www.vhs-muensingen.de 

Volkshochschule Metzingen Innere Heerstr. 6 
72555 Metzingen 

07123 
92930 

www.vhs-metzingen.de 

Volkshochschule Bad Urach-
Münsingen  

Marktplatz 1 
72525 Münsingen 

07381   
715980 

www.vhs-muensingen.de 

Aqua GmbH 
(Mypegasus) 

Burkhardt-u.-Weber-Str. 57 
72760 Reutlingen 

07121  
34750 

www.mypegasus.de  

BruderhausDiakonie Ringelbachstr. 195 
72762 Reutlingen 

07121  
204287 

www.jbm-bd.de 

CFN gGmbH (Corporate 
Future Network) 

Auchtertstr. 8  
72770 Reutlingen 

07121  
14493942 

www.cfn-web.de 

DAA  Federnseestr. 4 
72764 Reutlingen 

07121  
550404 

www.daa-reutlingen.de 

Europa - Institut Unter den Linden 15  
72762 Reutlingen 

07121  
38440 

http://www.europainstitut.eu 
/sprachkurse/integrationskurs.php 

Internationaler Bund IB 
Freier Träger d. Jugend-, 
Sozial- u. Bildungsarbeit e.V. 

Rudolf-Harbig-Str. 9 
72762 Reutlingen 

07121 
26840 

www.internationaler-bund.de  

IQ Weiterbildung Reutlin-
gen/  
ZGS Bildungs GmbH 

Nikolaiplatz 3 
72764 Reutlingen 

07121 
1596523 

https://www.iq-
wissen.de/standort/reutlingen/ 

ridaf Reutlingen gGmbH  Ringelbachstr. 195 
72762 Reutlingen 

07121 
267610 

www.ridaf.org 

Volkshochschule Reutlingen Spendhausstr. 6 
72764 Reutlingen 

07121/ 
336131 

www.vhsrt.de 

 



7 
 
 

SCHULE     SCHOOL       المدرسة     مـدرسـه 
 
 
 

In Baden-Württemberg ist im Gesetz vorgeschrieben, 
dass alle Kinder und Jugendlichen bis 18 Jahre, die 
ihren Wohnsitz, ihren gewöhnlichen Aufenthalt oder 
ihre Arbeits- oder Ausbildungsstätte in Baden-
Württemberg haben, zur Schule gehen müssen. 
Zur Schulpflicht gehört die Teilnahme am Unterricht 
und an den übrigen verbindlichen Veranstaltungen 
der Schule sowie die Einhaltung der Schulordnung der 
besuchten Schule. 
In der Regel wird Ihr Kind mit 6 Jahren in eine Grund-
schule eingeschult, nach 4 Jahren erfolgt ein Wechsel 
in eine weiterführende Schule. Der Besuch dort dau-
ert 5 - 9 Jahre. Danach kann Ihr Kind beispielsweise 
eine Ausbildung beginnen oder studieren. 
Hat Ihr Kind schon in Ihrem Heimatland eine Schule 
besucht, können Sie die Abschlusszeugnisse in 
Deutsch übersetzen und anerkennen lassen. Dafür ist 
das Regierungspräsidium Stuttgart zuständig.  
https://rp.baden-
wuerttemberg.de/rps/abt7/seiten/zeugnis.aspx 
  
Bei Fragen können Sie sich an Ihre kommunale Ver-
waltung (z.B. Rathaus), das Schulamt des Landratsam-
tes, den Kindergarten oder die Schule vor Ort oder 
auch Ihren Sozialbetreuer wenden.  
 

In Baden-Wuerttemberg, it is stipulated by law that 
all children and adolescents up to the age of 18, who 
reside in Baden-Wuerttemberg and have their 
habitual residence or their workplaces and training 
positions there, have to go to school.  
The compulsory education includes school 
attendance and participation in the remaining 
binding activities of the school, as well as compliance 
of the regulations of the school attended. Most 
children begin primary school at the start of the 
School year in which they reach school age (6 years 
old). After 4 years they will change to secondary 
school. The visit there lasts 5 - 9 years. After that, 
your child can, for example, start a vocational 
training or study. 
If your child was attending school in your home 
country, you may have the diplomas translated into 
German und recognised at the responsible authority, 
the Regierungspräsidium (Regional Council) of 
Stuttgart.     
https://rp.baden-
wuerttemberg.de/rps/abt7/seiten/zeugnis.aspx 
  
If you have any questions, please contact your 
municipal administration (e.g. town hall), the 
education authority of the district administration, 
the kindergarten or the school on site or perhaps 
your social worker.     
     Baden-Württemberg   حسب القانون في مقاطعة           

ن يوجد جميع الأطفال والشباب دون سن الثامنة عشرة الذييجب على 

 يف المهني أو تدريبهم معملهأو مكان المعتاد  حل اقامتهم أو سكنهمم

.إلزامياّ الذهاب الى المدرسةالمقاطعة المذكورة،   

خرى الأفعاليات والالدروس  يف مشاركةالإلزامي الالتعليم يندرج تحت  

المدرسة التي يتردد مدرسة وكذلك الامتثال لقواعد لا المنظمة من قبل

.عليها الطالب  

تليها انتقال  ،بتدائيةالامدرسة بال سنوات 6 في سنّ  طفلكسيلتحق  عادة  

 هذه المرحلة من المدة الدراسية تمتدسنوات.  4بعد  الى مدرسة إعداديةّ

بدء التدريب  ك على سبيل المثالطفل بعد ذلك يستطيع سنوات. 9إلى  5

.لدراسة في الجامعةي أو االمهن  

ه شهاداتترجمة يمكنك  الأم، بلدال يفقد زاول تعليمه إذا كان طفلك  

يقع . بها في ألمانيا عترافالإالى الألمانية وتقديمها لمعادلتها و التعليمية

بشتوتغارت، " فظيةّ الرئيسية المحا مركزالتعديل " هذا تحت اختصاص

 الموجودة في هذا الرابط: 

https://rp.baden-

wuerttemberg.de/rps/abt7/seiten/zeugnis.aspx 

 

المحلية  التوجّه على الفور للإدارة يمكنك عند وجود أي استفسارات

، روضة  ، إدارة المدارس الخاصة بمكتب إدارة المقاطعة(البلدية)مثل 

 شرف الرعايةمإلى   أو أيضاالقريبة منك ة المدرس الأطفال أو

.الاجتماعية  

 
 

طبتتتتق  Baden-Württembergوُرتمبتتتت رّ   -در ايالتتتتت بتتتتادن 
ستالیی در محتل  18دستور قانون بايستی کودکان ونوجوانان تا ستن 

مسکن، محل اقامت و يا محل کار و دوره آموزشتی ختود بته مدرسته 
برونتتد. حضتتور اجبتتاری در مدرستته شتتامل شتترکت در کتتلاس هتتای 
درس و بقيتتته تعهتتتدات در ارتبتتتاط بتتتا آن مثتتتل رعايتتتت نظتتتم مدرستتته 

 ميباشد.
ستال  4به مدرسته ابتتدايی رفتته، بعتد از سالیی  6معمولاٌ کودکان از

به مدرسه بالاتری برای ادامه تحصيل ميرونتد. دور تحصتيل مرحلته 
سال است. پس از اتمام اين دوره فرزند شما متی  9-5بعدی )بالاتر( 

تواند يک دوره آموزش پرورش ببيند و يتا ايتن کته بته مدرسته حرفته 
 ای برود. 

مدرسته رفتته باشتد، متی توانيتد اگر فرزند شما در مملکت خودتان به 
کارنامه اش را به آلمانی ترجمه کرده و آن را برای رسميّت شناختن 
ارائه داريد. مستئول تعيتين ارزش تحصتيلی اداره کتل فرهنتک ايالتت 

 ميباشد. Baden-Württemberg  وُدتمبر   –بادن 
https://rp.baden.wuerttemberg.de/rps/abt7/seiten

/zeugnis.aspx 
 

اگر سئوالی داشته باشيد، می توانيد به اداره منطقه محتل اقامتت ختود 
)برای مثال شهرداری(، اداره آمتوزش و پترورش ايالتت، کودکستتان 
و يا مدرسته محتل زنتدگی ختود و يتا بته مراقتب امتور احتمتاعی ختود 

 مراجعه نماييد.

https://rp.baden-wuerttemberg.de/rps/abt7/seiten/zeugnis.aspx
https://rp.baden-wuerttemberg.de/rps/abt7/seiten/zeugnis.aspx
https://rp.baden-wuerttemberg.de/rps/abt7/seiten/zeugnis.aspx
https://rp.baden-wuerttemberg.de/rps/abt7/seiten/zeugnis.aspx
https://rp.baden-wuerttemberg.de/rps/abt7/seiten/zeugnis.aspx
https://rp.baden-wuerttemberg.de/rps/abt7/seiten/zeugnis.aspx
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ARBEITSMARKT      LABOUR MARKET       داره کارا  سوق العمل       

 
Wenn Sie länger als drei Monate in Deutschland sind, dür-
fen Sie in der Regel arbeiten. Unterstützung bei der Ar-
beitssuche finden Sie hier:  
JOBCENTER  
Das Jobcenter ist für Sie zuständig 

 wenn Sie als Geflüchteter  anerkannt sind und ei-
ne Aufenthaltserlaubnis haben oder  

 wenn Sie als Kontingentflüchtling nach Deutsch-
land gekommen sind. 

If you have been living in Germany for over three 
months, you are usually allowed to work. You will find 
job search assistance here: 
JOBCENTER 
The Jobcenter is responsible for you  

 if you are recognized as a refugee and have a 
residence permit or 

 if you have come to Germany as a contingent 
refugee. 

إذا مضى على إقامتك بألمانيا أكثر من ثلاثة  يسُمَح لك بالعمل عادةًَ،
 أشهر. لمساعدتك في البحث عن عمل يوجد :

العمل مكتب  

مركز العمل هو المسؤول عنك إذا كنت من أصحاب إحدى الحالتيْن 
 التاليتيْن:

قبولك والاعتراف بك كلاجئ.  إذا تم   
طريق   أو إذا وصلت إلى ألمانيا كلاجئ ضمن الحصة المُخَصّصة " عن 

 مفوضية الأمم المتحدة

اگر شما بيش از سه ماه  در آلمان اقامت     
داريد، معمولاٌ می توانيد کاربکنيد. شما حمايت برای کاريابی را 

 در اينجا خواهيد يافت:
 

 مـرکـز کـاريـابـی برای شما شما مسؤل است
  اگر شما بعنوان پناهنده برسميتّ شناخته هستيد و دارای

 اجازه اقامت باشيد                               

 يا

     وارد آلمان شده اند ی هستيد کهاگر شما جزء سهميه پناهندگان
     

 Das Jobcenter sichert die Grundlagen für Ihre 
Existenz. Sie erhalten die gesetzlich festge-
legten Leistungen: Arbeitslosengeld II.  

- Das Jobcenter zahlt Ihnen monatlich Geld für Ih-
ren Lebensunterhalt.  

- Sie erhalten die Miete für Ihre Wohnung.  
- Das Jobcenter bezahlt auch Ihre Krankenversi-

cherung.  
 

Wichtig: Wenn Sie eine Wohnung mieten möch-
ten, müssen Sie das immer vorher schriftlich be-
antragen. Sonst können die Kosten nicht über-
nommen werden. 

 
 Das  Jobcenter ist auch zuständig für Ihre Ein-

gliederung in Arbeit. Sie erhalten im Jobcenter 
Beratung und Unterstützung für Ihre berufliche 
Zukunft in Deutschland.  

- Unser gemeinsames Ziel ist, dass Sie eine Arbeit 
oder Ausbildung beginnen. 

- Als ersten Schritt besuchen Sie einen Integrati-
onskurs und lernen Deutsch. 

- Danach können Sie eine Arbeit aufnehmen. 
Wenn das noch nicht möglich ist, können Sie ei-
nen Kurs zur Vorbereitung auf eine Arbeit oder 
Ausbildung besuchen. 

- Für eine Ausbildung sind Sprachkenntnisse auf 
Niveau B2 notwendig. Für den B2 DeuFö-Kurs 
können Sie einen Berechtigungsschein erhalten. 

- Im persönlichen Termin wird mit Ihnen bespro-

 The Jobcenter secures the foundations for 
your livelihood. You will receive the legally 
defined benefits: Arbeitslosengeld II 
(Unemployment Benefit II).  
- The Jobcenter pays you monthly 

money for your livelihood, food and 
other important things.  

- You receive the rent for your 
apartment.  

- The Jobcenter also pays for your 
health insurance.  
    

Important: If you want to rent an 
apartment, you must always apply for it 
in advance in written form. Otherwise, 
we can not cover the costs. 

 
 The Jobcenter provides you for your 

integration into work. You will receive 
advice and support for your professional 
career in Germany. 
- The main goal is to mediate you 

towards work and vocational training.   
- As a first step, you have to learn 

German and attend an integration 
course.  

- Afterwards, you may start a job. If this 
is not yet possible, you can attend a 
preparatory course for work or 
training. 
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chen, welche Schritte aktuell wichtig sind.  
- Das Jobcenter unterstützt die Übersetzung und 

Anerkennung Ihrer Zeugnisse. Sie müssen vor-
her einen Antrag stellen.   

Wichtig: Sie müssen das Jobcenter immer infor-
mieren, wenn Sie ein Praktikum machen oder eine 
Arbeit aufnehmen. 

 
 Wenn Sie Leistungen vom Jobcenter erhalten, 

müssen Sie Ihren Urlaub bzw. Ihre Ortsabwe-
senheit vor Beginn der Reise persönlich bean-
tragen. 

Ich habe noch Fragen.  

Sie können beim ServiceCenter des Jobcenters anrufen.  
Telefon: 07121 309 - 577 
Montag bis Freitag 08:00 - 18:00 Uhr  
Halten Sie dazu Ihre Kundennummer bereit! Dann be-
kommen Sie einen Termin zugeschickt.  
  

Sie können auch persönlich ins Jobcenter gehen. Bitte 
nehmen Sie einen Dolmetscher mit.  
 
 
 
 
 

- Language competencies on B2 level 
are necessary for a vocational training. 
For the B2 course you can receive a 
voucher.  

- The Jobcenter will also support the 
translation and recognition of your 
diplomas. You have to talk to your 
case handler and make an application 
in advance.   

Important: You must always inform the 
Jobcenter if you do an internship or start 
work.    
 If you receive benefits from the Jobcenter, 

you must apply for your vacation or your 
absence prior to your trip. 

I still have questions.  
You may call the ServiceCenter of the Jobcenter.  
Telephone: 07121 309 - 577 
Monday to Friday 08:00 - 18:00  
Please hold your customer number ready! You will 
be given an appointment.  
You may also come to the jobcentre personally. 
Please bring along an interpreter. 
 
 
 
 
 

 

ثلاث وظائف هامة لتسهيل اندماجك كتب العملم يؤديّ  
عمل الحد الأدنى لاحتياجاتكم المادية المكتب  يضمن ◄  

المعروفة  المحددة قانونا:الخاصة بالمعيشة. ستتلقّى المساعدة 
2رقم  البطالةمعونة  بعبارة  

شهريّا للمعيشة، لتوفير المواد  راتباالعمل يدفع لك  كتبم - 
ة. الهامّ  حتياجاتوغيرها من الا الغذائية  

.ر بيتكيجاإ تحصل على مصاريفو -  
. الصحي كمينأتبدفع تكاليف  أيضا العمل كتبميتكفل  -   

هامّ : إذا أردت استئجار شقة، يجب عليك أولاً  تقديم طلب كتابي 
 بذلك. وإلاّ فلا يتحمل مكتب العمل التكاليف.

   
في مكتب العمل ستتلقّى المشورة والدعم الخاصّين  ◄ 

 بمستقبلك المهني في ألمانيا.
 

. تدريب مهنيّ معيّنعمل أو انطلاقك في مزاولة  هدفنا هو -    
. B2للتقدم إلى التدريب المهني أنت بحاجة لمستوى اللغة  -

للحصول على دعم لهذه الدورة بإمكانك الحصول على وثيقة او 
 قسيمة من مكتب العمل.

 و ترجمةال يقوم مكتب العمل أيضا بالمساعدة في مسألة ◄  
لتواصل مع مسؤولك ا عليك أولاً . يجب كعتراف بشهاداتالإ

لهذا الغرض قبل إرسالك للأوراق  طلبو تقديم  المادي
.والمستندات  

 هام: يجب عليك دائما إبلاغ مكتب العمل عند الحصول على 

 اداره کار
مرک کاریابه    أمطن زندکه شلا را پایه  ذاری « 

 قانو   عططنمط ددی شلا خدما ه را که از مریق 

     2شد  دریافت خواهطد داشت: حقوق بط اری    

Arbeitslosengeld II  ی 
مرک کاریابه ماهانه پول ه یده زند ه را به شلا مه  -

پردازد  که برای خوراک و چط های ضروری دیور مه 

 باشدی
 شلا پول ایار  ماهانه مد ل دریافت خواهطد داشتی -
 را نط  مه پردازدیمرک کاریابه حق بطله درمانه شلا  -

: ا ر مطخواهطد یر آپار لا  ایار  کدطد  باید قب ٌ مُـهـم

درخوارت کتبه نلایطدی در غطر ایدصورر ه یه شلا را 

 نخواهط  پرداختی
از مرک  کاریابه   مشاورر و پشتطبانه برای شغ  آیدید  «   

 خود در آللا  دریافت خواهطدداشتی

کیرد  ییا دور  هدف ما آنکت که شیلا کیاری شیرو   -

 آموزشه ببطدطدی
بیییه ددیییوا  اولیییطن  یییام  شلابایکیییته زبیییا  آللیییانه  -

 یادبوطرید و به ک ر یذز پداهدد ا  در ایتلا  برویدی
رییپم مییه  وانطیید شییرو  بییه کارنلایطییدی ا ییر ام ییا   -

شییرو  بییه کییار ویودنداشییت  قییدم بعییدی رفییتن بییه کیی ر 

 آماد ه یا دید  یر دور  فرا طری شغ  ارتی
نطاز  h2اوربط دونگ   مهارر های زبا  دررطح  برای یر

شلا مه  وانطد یر  واهطدامه  2AdBl h2ارتی برای دور  

Jobcenter Landkreis Reutlingen   Öffnungszeiten: 
Albstr. 83, 72764 Reutlingen    Montag bis Freitag 08:00 - 12:30 Uhr  
Telefon: 07121 309 - 577    Donnerstag 14:00 - 18:00 Uhr  
E-Mail: Jobcenter-LK-Reutlingen@jobcenter-ge.de 



10 
 
 

 تدريب عملي أو عمل نظامي.
في حال كنت تحصل على المساعدة من مكتب العمل يجب  ◄

عليك التقدم بطلب إجازة شخصياً  قبل الذهاب في حال أردت 
 الإبتعاد عن مكان إقامتك لفترة معينة. 

 
إذا كان لديك أيةّ أسئلة أخرى    
مركز خدمتنا. بيمكنك الاتصال    

  07121 309 577 هاتفرقم ال
  18:00 - 08:00 الساعةلى الجمعة إثنين الإمن 

يرجى إعطاء رقمك الخاص )لكل شخص رقم خاصّ به عند 
.مكتب العمل(بعد ذلك يرسل لك موعد  

 كما يمكنك أيضاً الذهاب شخصياً لمكتب العمل.
.  مترجم أيضا إحضاريرجى    

 
 

 حقوقه دریافت کدطدی
(  ریله و  شخطص  واهطدامه های  redaAebAیاز ردتر)

 شلا را پشتطبانه مه کددی

ابتدا باید درخوارت کدطد    

 
ررییلطتّ مرک کاریییابه بییه شییلا نطیی  در بییار   ریلییه و بییه « 

شداختن مدارکتا  کلیر مط دیدی شیلا بایید قیب ٌ بیا میا  یحبت 

 کرد  و قاضانامه ای درضه بداریدی  

 

: ا رشلا کارآموزی مط دطد و یا این کیه کیاری را قبیول مـهُـم

 کرد  باشطد  باید هلطشه آ  را به مرک  کاریابه ام   دهطد

بیرای ا ر خدمار را از مرک  وظط ه دریافیت میه کدطید  بایید 

  عطط ر یا غطبت خود در آ  درخوارت دهطدی

 

( بهر  مدد هکتطد   redaAebAا ر از خدمار یاز ردتر)

قب  از شرو  ر ر  باید برای  عطط ر یا غطبت خود 

 درخوارت کدطد

     من هنوز سئوالی دارم.  

 شلا مه  وانطد با مرک  خدمار ما  لار    ده بوطریدی

 07121 309577   ن  

 بعدازظهر 6 بح  ا  8 دوشدبه  ا یلعه از رادت

برای این کار بایکته نلر  اشیتراک مخصیوخ خیودرا آمیاد  

داشته باشطد! رپم ما برای شلا وقت م قار  عططن مط دیط  و 

 برایتا  مط ررتط ی شیلا میه  وانطید شخصیاٌ نطی  نی د میا بطایطیدی

 لط اٌ یر متری  با خود بطاوریدی

INTEGRATIONSZENTRUM 
Im Integrationszentrum werden Ihre Kompetenzen und 
Fertigkeiten erfasst und Sie bekommen Unterstützung 
bei der Suche nach einem Praktikums- oder Ausbil-
dungsplatz oder einer tagesstrukturierenden Beschäfti-
gung. Außerdem finden dort regelmäßig Kurse, soziale 
Projekte und Informationsveranstaltungen statt, an 
denen Sie teilnehmen können. Das Integrationszentrum 
dient als Plattform und Anlaufstelle für Sie. 

INTEGRATIONSZENTRUM (INTEGRATION CENTRE) 
The Integrationszentrum (Integration Centre) 
assesses your competences and skills and it also 
provides you with assistance in searching for an 
internship, an apprentice training position or a 
day-structuring engagement. Furthermore, regular 
classes, social projects and information events will 
take place there which you can attend. The 
Integrationszentrum serves as a platform and 
contact point for you.  

الاندماج مركز  

ك في مرك  الاندماج  الذي  ومهارا  كیت  التعرف د ى مؤه  

  لع ومارل  مؤ لرارو  ایتلادطةأیضا درورًا ومشاریع  کتضطفی

في هذ  ال عالطّار والارت ادة مدهای وبذلك یلث   ویلكدك اللشاركة

الا صالی  نقطةبالدکبة لك مرك  اللع ومار ومرك  الاندماج   

  

                                 مـرکـز جذب در اجتماع      
در مرک  یذز به ایتلا    حطت و وانایه شلا مورد 

یایه برای بررره قرار مطوطرد و از شلا در را  پطدا کرد  

کارآموزی   یا کار و یا اقدامار روزانه برنامه ری ی شد    

پشتطبانه مطشودی د و  برآ  ک ر های مر ب   پروژ  های 

ایتلاده و ی کار ککب ام دار و یود دارند  که شلا مه 

 وانطد در آنها شرکت نلایطدی مرک  یذز به ایتلا  بعدوا  

    مریع و آدرره در خدمت شلا مطباشدی

Integrationszentrum Ermstal  
Fabrikstr. 2, 72581 Dettingen 
Telefon: 07123 962 - 6816   
E-Mail: jip@kreis-reutlingen.de 

Öffnungszeiten 
Montag 14:00 - 16:00 Uhr 
Dienstag 14:00 - 17:00 Uhr  
Mittwoch 9:00 - 12:00 Uhr 
Donnerstag 9:00 - 12:00 Uhr 
und 14:00 - 16:00 Uhr 
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WOHNEN    LIVING            مسکنالسكن  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Wenn Sie zum Beispiel in der Anschlussunterbrin-
gung leben und in eine eigene Wohnung ziehen 
möchten, müssen Sie zuerst eine bezugsfreie Woh-
nung auf dem öffentlichen Markt finden. Bitte be-
achten Sie dabei jedoch die neue Wohnsitzauflage, 
laut derer Sie nur innerhalb Ihrer Kommune umzie-
hen dürfen. Fragen Sie gegebenenfalls Ihren Sozial-
betreuer. 
Sie können es entweder über lokale Tageszeitungen 
(zum Beispiel im Reutlinger Generalanzeiger „GEA“ 
immer mittwochs) oder über das Internet versuchen. 
Tipps für die Internetsuche: 
 

If you live in your subsequent accommodation, for 
instance, and wish to move to your own apartment, 
you must first find an available apartment in the 
public market. Please keep your residence 
requirement in mind. Due to your residence 
requirement it is allowed to move only in the 
municipality you currently live. If you have any further 
questions do not hesitate to contact your social 
worker.   
You can try to do this either through local daily 
newspapers (e.g. the Reutlinger Generalanzeiger 
“GEA” every Wednesday) or the Internet.   
Here are a few tips for the Internet search: 

و رید الانتقال الى  مرك  إیواء يإذا كدت د ى ربط  اللثال  عطش ف

یاه ة ل کكنی شقة جد   د طك أولا أ مکكن مکتق    

 یلكدك القطام بذلك إما دن مریق البحث في الصحف اللح طة الطومطة  

GEA Reutlinger Generalanzeiger مث   حط ة 

 الصادرة ك  یوم أربعاء, أو دبر الانترنتی

الانترنت: ن مریقد دن ركن نصائح ل بحث  

  

 

 شییلا ا ییر مییث  در محیی  زنیید ه  عطییطن شیید  اداری هکییتطد و مطخواهطیید

دارای آپار لا  شخصیه باشیطد  بایکیته ابتیدا ییر آپار لیا  خیاله آمیاد  

ارباب شه در بیازار امیاکن دولتیه پطیدا کدطیدی ایین کیار میه  وانطید  وری  

 Reutlingerآ هییییییه درروزنامییییییه مح ییییییه ) مییییییث ٌ روزنامییییییه 
Generalanzeige „ GEA“    کییه هلطشیه چهارشییدبه هییا مدتشییر

 از مریق ایدترنت پطدا کدطدی مطوردد( انجام داد  و یا این که

 اشاره برای جستجو در اینترنت:

 

Ebay Kleinanzeigen     
http://www.ebay-kleinanzeigen.de 
 
Flüchtlinge willkommen! 
http://www.fluechtlinge-willkommen.de/ 
 
Immobilienscout 24  
www.immobilienscout24.de 
 
Immowelt 
www.immowelt.de 

Meine Stadt 
www.meinestadt.de 
 
Reutlinger General Anzeiger 
www.gea.de  
 
WG-Gesucht 
www.wg-gesucht.de 
 

 

Bitte beachten Sie die Mietobergrenzen Ihres Kos-
tenträgers, also des Jobcenters oder der Asylbewer-
berleistungsbehörde. Fragen Sie Ihren Sozialbetreuer 
nach Ihrer individuellen Obergrenze! 
 

Please remember the rental limit of your cost bearer, 
namely the Jobcenter or the 
Asylbewerberleistungsbehörde. Ask your social worker 
about your individual limit!     
 

وهي  راعاة الحد الأعلى للإيجار للجهة المتحملة للنفقات، ألايرجى م

. خدمات طالبي اللجوءمكتب العمل أو دائرة   

عن الحد الأقصى لنفقات الاستئجار جتماعي الإ مشرفال سؤاليمكنك 

!الخاصة بك  

 
 

 

کیه بیرای  حدد کررمرزاجداره ایخواهشلددرت  ویه داشته باشیطد کیه از 

شلا مورقبول قرارمطوطرد  چه از مرییق مرکی  کارییابه وچیه از ادار  

امیور ایتلیاده خیود بپرریطد  ایتلاده مدطقه   جاوز ندلاییدی از مراقیب

 که مرز ایار  برای شلا چقدررتی

 
 

http://www.ebay-kleinanzeigen.de/
http://www.fluechtlinge-willkommen.de/
http://www.immobilienscout24.de/
http://www.meinestadt.de/
http://www.gea.de/
http://www.wg-gesucht.de/
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Wenn Sie eine freie Wohnung gefunden haben, muss 
für diese (nach Zustimmung vom Jobcenter bzw. der 
Asylbewerberleistungsbehörde) ein Mietvertrag unter-
schrieben werden. In diesem sind alle Regeln, Rechte 
und Pflichte von Ihnen und Ihrem Vermieter aufge-
führt. Dazu gehören auch die Mietkosten, die Ihr Ver-
mieter von Ihnen bzw. Ihrem Kostenträger erhält. Diese 
besteht aus Kaltmiete und Nebenkosten. Nebenkosten 
entstehen z.B. für Wasser und Abwasser, Heizung, Ab-
fall, Versicherungen und so weiter.  
Außerdem gibt es - wie in der vorläufigen Unterkunft - 
eine Hausordnung, an die Sie sich halten müssen. Fra-
gen Sie Ihren Vermieter, was ihm besonders wichtig ist. 
 
Wenn Sie umziehen, müssen Sie das bei allen Ämtern 
und Einrichtungen melden, mit denen Sie bisher Kon-
takt hatten. 
Sie müssen sich auch auf dem Bürgerbüro mit Ihrem 
Ausweis ummelden. Ansonsten betrifft dies beispiels-
weise das Ausländeramt, das Jobcenter, Ihre Kranken-
kasse, Ihre Bank (KSK), Ihre Privathaftpflichtversiche-
rung, den Kindergarten und die Schule Ihrer Kinder 
und so weiter. 
Sie können auf Wunsch auch bei der Post einen Nach-
sendeauftrag für ca. 20 € beantragen. Dann wird Ihnen 
die Post, die an die alte Anschrift adressiert ist, für 6 
Monate in die neue Wohnung nachgeliefert. 
 
Sie sollten sich außerdem einen Stromanbieter suchen, 
damit Strom geliefert wird und Sie Elektrogeräte nut-
zen können.  
Wenn Sie möchten, können Sie auch einen Telefon-
/Internetanbieter wählen - bedenken Sie jedoch, dass 
alles mit Kosten verbunden ist, die Sie selbst tragen 
müssen. Preisvergleiche lohnen sich! Achten Sie außer-
dem auf die Vertragslaufzeit. 
In Deutschland ist außerdem jeder Haushalt verpflich-
tet, Rundfunkgebühr zu zahlen. Wenn Sie Arbeitslo-
sengeld II oder Asylbewerberleistungen  empfangen, 
können Sie sich befreien lassen. Einen Antrag finden Sie 
unter 
www.rundfunkbeitrag.de 
 
 

Once you found a free apartment, a rental contract 
must be signed (having the approval of the 
Jobcenter, or Asylbewerberleistungsbehörde). It 
contains all the rules, rights and duties concerning 
you and your landlord. It also includes the rental 
costs your landlord receives from you, respectively, 
your cost bearer. The cost for the rent covers/ 

comprises/… the basic rent and incidental costs. 
Incidental costs arise e.g. for water and waste water, 
heating, waste, insurances and so on.  
Furthermore, there are house rules you must follow. 
Ask your landlord what is particularly important to 
him.       
 
If you move, you have to report the information to 
all the offices your have been in contact so far. This 
contains a change of address at the Bürgerbüro 
(citizens’ advice buro) presenting your ID. Apart from 
that, you must inform the Ausländeramt 
(immigration office), the Jobcenter, your health 
insurance, your bank (KSK), your personal liability 
insurance, your children’s kindergarten and school 
and so on. 
If you wish, you can apply for a forwarding request 
at the post office for around 20 €. Your mail labelled 
with your previous address will then be delivered in 
addition to your new apartment. 
 
Furthermore, you should search for electricity 
providers so you will be able to use your electric 
devices. If you wish, you can also select a 
telephone/Internet provider – please remember, 
however, that all of this involves costs which you 
have to bear on your own. Price comparisons are 
worthwhile! Also, pay attention to the contract 
term. 
In Germany, every household is furthermore obliged 
to pay a radio licence fee. If you receive 
Arbeitslosengeld II (unemployment benefit) or 
Asylbewerberleistungen, you may be exempted from 
the fee. Please find an application under      
www.rundfunkbeitrag.de 
 

https://www.rundfunkbeitrag.de/formulare/buergerinnen_und_buerger/antrag_auf_befreiung/index_ger.html
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) بعد أخذ موافقة توقيع عقد الايجار يجب،  على شقة ركحالة عثو يف
جميع  ( الذي يتضمّن أو دائرة مساعدة طالبي اللجوء  مكتب العمل

أيضا . ويشمل هذا وبالمؤجّر الخاصة بك واجباتالقواعد والحقوق وال
متحمل  أو من منك مالك العقار التي يتحصل عليها، يجارتكاليف الإ
الإيجارالإجمالي أي نفقات الإيجار الإيجار من تكاليف  لفأتت. و النفقات

كلّا من  التكاليف الجانبية، التي تتضمّن بدورها الصافية إضافة إلى
مين، أالتالنفايات و تدفئة والو  صرف الصحيلمياه ومياه المصاريف ا

 الخ.
يوجد أيضا لائحة قواعد  خاصة  –مؤقتة القامة الإ   و كما كان الحال في 

 حول كل ما صاحب البيتل أسْ ا. بها لتزامالإيجب  يالت بالسكن الجديد
.تراه مهمّا في هذا الخصوص  

والإدارات جميع المكاتب  علم، عليك ان تُ محل سكن جديد انتقلت الىإذا  
يك الإبلاغ عن . يجب علبها على اتصالأنت  يالت والمؤسسات المختصّة

الهويّة، بطاقة  إحضار مع هذا الإنتقال عند مكتب خدمات المواطنين
بهدف تغيير عنوان الإقامة، كما يجب القيام بالأمر ذاته، أي الإعلام عن 

مكتب جانب، الأ أي تغيير في عنوان السكن ومراسلة  كلّ من مكتب
ضد أضرار مين أالتالبنك الخاص بك، شركة  الصحّي،مين أالت العمل،
ذلك.غير و والمدرسة) لأطفالك (، ، رياض الأطفالالغير  

، خاص بتحويل بريدكم مكتب البريد ندعتقديم طلب   نك كذلككما يمك 

البريد  . وبذلك ستقوم إدارة20€ يحوالإلى العنوان الجديد بمبلغ قدره ب

أشهر من العنوان القديم الى  6بإعادة توجيه رسائلكم المرسلة لكم قبل 

. الجديد عنوان إقامتكم  

 

وذلك  لكي يتم تزويدكم  زوّد للطّاقة،مالبحث عن  م أيضاب عليكجّ توي كما

  بالطاقة الكهربائيّة و تستطيعون إستعمال أجهزتكم الكهربائيّة.

ر مزوّد خدمات الإتصال الهاتفي يضا اختياأ ميمكنك رغبتم في ذلكإذا 

نرجوكم الإنتباه الى أنكم تتحمّلون النفقات المترتبة عن ولكن  والانترنت.

ر وانتبهوا  أيضا لمدةّ العقد ذلك بصفة شخصيةّ. ننصحكم بمقارنة الأسعا

.الخاص بتلك الخدمات  

مصاريف خاصّة  بدفع يضاألزم يالمانيا  يفكما تجدر الاشارة أنّ القانون  

اعانة البطالة م من الحاصلين على . إذا كنتبخدمات الإذاعة والتلفزيون

تجدونه  ي، يمكنكم بقديم طلب بالإعفاء منها،الثان  

 تحت الرابط التالي:

www.rundfunkbeitrag.de 
 

 

بايد برای اجتاره )پتس از هرگاه شما يک آپارتمان خالی پيدا کرديد، 
دراجارهنامه همه مقررات، تصويب شدن با جاب سنتر( امضا شود.

حقتتتوق و وظتتتايف شتتتما و صتتتاحبخانه شتتتما نتتتامبرده شتتتده. در ايتتتن 
مقررات مقدار اجتاره منتزل نيتز قيتد گرديتده کته صتاحبخانه از شتما 
خودتان يا ازاداره مسئول دريافت خواهد داشت. اجاره متشکل است 
از اجاره سرد وهزينه های فرعی. هزينه فرعی برای مثال عبارتند 
از: هزينتته آب و فاضتتل آب، ستتوفاژ، آشتتغال، بيمتته و غيتتره. عتتلاوه 

 مقررات منزل –همينطور که در جايیاه موقت متداول است  -برآن 
تی آن را رعايت کنيد. از صاحبخانه خود وجود دارد که شما ميبايس

 بپرسيد، چه چيزی برای اوخيلی مُهم است.
اگرررر بخواهيرررد اسبابیشررری کنيرررد  بايرررد آن را بررر  اطرررلا  ادارات و 

 .برسانيدکه با آنها تا به حال در تماس بوديد  مؤسساتی
 اداره سرررراکنين محررررلشتتتتما بايتتتتد نيتتتتز بتتتتا ورقتتتته هويتتتتت ختتتتود بتتتته 

Bürgerbüro ر محل سکونت را اطتلا  داده و ثبتت برويد و تغيي
نماييتتتتتتتد. ايتتتتتتتن کتتتتتتتاررا نيتتتتتتتز بايتتتتتتتد بتتتتتتته اطتتتتتتتلا  اداره امتتتتتتتور 

، بيمته  Jobcenter، مرکزکاريتابی Ausländeramtخارجيتان
، بانتتتتتتتتتک ختتتتتتتتتود  Krankenversicherungدرمتتتتتتتتتانی

Bankک.س.ک(KSK بيمتتتتتتتته مستتتتتتتتئوليت هتتتتتتتتای شخصتتتتتتتتی ،)
Privathaftpflichtversicherung کودکستتتتتتتتتتتتان ، 

Kindergarten  و مدرسهSchule  .فرزندتان برسانيد 
شما می توانيد به اداره پست مراجعه و تقاضای رساندن نامه هايتان 

بيستتت يتتورو بتته  20را بتته آدرس جديتتد نماييتتد، بتترای ايتتن کتتار بايتتد 
متتاه نامتته هتتايی را کتته بتته  6پستتت پرداختتت نماييتتد و پستتت تتتا شتتش 
 رس جديد( خواهد رساند.آدرس قديم شماست، به دست شما )به آد

 
تماس بیيريتد  شرکت عرض  کننده برقعلاوه برآن شما بايد با يک 

 تا برق منزل شما برای استفاده وسايل برقی تأمين گردد.
/ اينترنتتت -اگتتر بخواهيتتد،  متتی توانيتتد شتترکت عرضتته کننتتده تلفتتن 

ولتتی توجتته داشتتته باشتتيد کتته همتته ايتتن  –جستتتجو و انتختتاب نماييتتد 
ه هزينه ميباشتد، کته شتما خودتتان بايتد آن را بپردازيتد. چيزها بهمرا

توصتتيه متتی شتتود قيمتتت شتترکت هتتا را بتتا هتتم مقايستته نماييتتد! عتتلاوه 
 برآن توجه داشته باشيد که مدت قرارداد تا چه زمانيست.

حر  اشرترا  در آلمان عتلاوه بترآن هتر ختانواده ای موظتف استت  
ا پتتول اگتتر شتتم   بپتتردازد. Rundfunkgebühr برررای راديررو

دريافتتت ميداريتتد، متتی توانيتتد تقاضتتای معتتاف بتتودن از  2بيکتتاری 
پرداخت حق اشتراک نماييد. تقاضانامه برای اين کارراتحتت آدرس 

 زير می يابيد:
www.rundfunkbeitrag.de 

 
 

https://www.rundfunkbeitrag.de/formulare/buergerinen%20und%20buerger/antra%20auf%20befreiung/index%20ger.html
https://www.rundfunkbeitrag.de/formulare/buergerinen%20und%20buerger/antra%20auf%20befreiung/index%20ger.html
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GESUNDHEIT      HEALTH         ّسلامتیة       الصح  

 
 
f  

In Deutschland gibt es Krankenhäuser und niedergelas-
sene Ärzte, also Arztpraxen. Im Krankheitsfall haben Sie 
die Möglichkeit eine Arztpraxis aufzusuchen. Ärzte fin-
den Sie über das Internet oder ein Telefonbuch. In der 
Regel gehen Sie zunächst zu einem Allgemeinarzt/ 
Hausarzt. Dieser überweist Sie gegebenenfalls zu einem 
Facharzt (Augenarzt, Hautarzt…).  
Für den Abend und das Wochenende gibt es den ärztli-
chen Bereitschaftsdienst, den Sie unter der Rufnummer 
116117 erreichen. Handelt es sich um eine Erkrankung, 
mit der Sie eigentlich einen niedergelassenen Arzt in 
der Praxis aufsuchen würden, aber die Behandlung aus 
medizinischen Gründen nicht bis zum nächsten (Wo-
chen-)Tag warten kann, ist der ärztliche Bereitschafts-
dienst (auch ärztlicher Notdienst genannt) zuständig. 
Nur im Notfall wie zum Beispiel Herzinfarkt, Schlagan-
fall oder schweren Unfällen sollten Sie die Notrufnum-
mer 112 wählen. Also nur wenn Sie glauben, dass plötz-
lich Ihr Leben oder körperliche Unversehrtheit in Ge-
fahr ist. Vom Notarzt werden Sie unter Umständen mit 
dem Krankenwagen ins Krankenhaus gebracht, wo eine 
intensive Betreuung stattfindet. 
www.116117.de 
 
Vor einer fachärztlichen oder therapeutischen Behand-
lung oder umfangreichen Untersuchungen sollten Sie 
sich an Ihren Kostenträger wenden. Dies ist Ihre Kran-
kenkasse oder die Stelle, von der Sie Sozialleistungen 
erhalten (Asylbewerberleistungsbehörde, Jobcenter, 
Sozialamt). Dies gilt nicht im Notfall. 

In Germany, there are hospitals and registered 
doctors located in medical practices. In the event of 
illness, you have the possibility to look for a medical 
practice. You can find doctors through the Internet or 
a phone book. Usually, you first go to a general 
practitioner/ family doctor who will transfer you, if 
necessary, to a specialist (ophthalmologist, 
dermatologist...).      
In the evenings and on weekends, you can reach an 
on-call service under the phone number 116117. If it 
is a condition which could normally be treated by a 
registered doctor in a practice, but the treatment 
cannot be delayed until the next (weekday) day for 
medical reasons, the on-call service (also referred to 
as medical emergency service) takes over.   

 
You should dial the emergency number 112 only in 
case of an emergency, such as a heart attack, stroke 
or serious accidents, thus, only if you believe your life 
or your physical integrity is suddenly in danger. The 
ambulance will possibly take you to the hospital 
where you then get intensive support.         
www.116117.de 
 
Before a specialist or therapeutic treatment or 
extensive examinations, you should contact your 
health insurance provider. This is your health 
insurance or the place from which you receive social 
benefits (Asylbewerberleistungsbehörde, Jobcenter, 
Sozialamt). This does not apply to an emergency.  
 

، أي عيادات طبيّة خاصّة. وفي خاصةتوجد في ألمانيا مستشفيات وأطباّء 

حالة المرض يمكنكم زيارة طبيب تجدونه عبر البحث في الانترنت أو 

الى طبيب عامّ/ أو طبيب العائلة، إذا  دليل الهاتف. عادة ما ستذهبون

اقتضى الأمر يحوّلكم هو بدوره الى طبيب مختصّ )طبيب عيون، طبيب 

 أمراض جلدية...(.

عند الحاجة تتوفرّ خدمة الطوارئ الطبية أيضا مساءا أو في نهاية 

. 116117الأسبو ، ويمكنكم الاتصال بها عند الحاجة على الرقم التالي 

إذا تعلّق الأمر بمرض يستلزم زيارة طبيب في عيادة طبيّة مختصّة، 

وتعذرّ الانتظار الى اليوم التالي تكون خدمة الطوارئ في تلك الحالة هي 

 الجهة المسؤولة عن العلاج. 

فقط في حالات مثل النوبات القلبية، والجلطة الدماغية أو الحوادث  
.وذلك فقط إذا كنت تعتقد 112الخطيرة، ينبغي أن تتصل برقم الطوارئ 

أن حياتك أو سلامتك الجسدية معرضة فجأة للخطر. حسب الحالة سيقوم 
ى حيث تتلقى عناية مكثفة.المسعفين بنقلك بسيارة الاسعاف الى المستشف  

www.116117.de 
 

فيما يتعلق بتسديد نفقات العلاج المتخصصة أو الفحوصات و العلاجات  
الشاملة  يجب عليك التواصل مع الجهة الرسمية الممولة لتأمينك الصحي 
. هذه الجهة الرسمية تحصل منها على دعم للتأمين الصحي الخاص بك و 

كز خدمات طالبي اللجوء، مركز العمل، المساعدات الإجتماعية )مر
 مكتب الرعاية الاجتماعية(. هذا لا ينطبق في حالات الطوارئ
 

در آلمان بيمارستان و مطب پزشکان، يعنی مطب آزاد خارج از 
بيمارستان وجود دارد. هنیام بيماری برايتان امکان وجوددارد که به 
مطب پزشک مراجعه کنيد. آدرس پزشکان را می توانيد در اينترنت 

معمولا بايد اوّل نزد يک پزشک عمومی/ و يا دفتر تلفن پيداکنيد. 
دکتر خانوادگی برويد. او در صورت لزوم شما را نزد دکتر 

متخصص )دکتر چشم، دکتر پوست...( ميفرستد. برای شب ها و آخر 
هفته ها دکتر کشيک وجوددارد که به او تحت شماره تلفن 

دسترسی خواهيد داشت. اگر مريضی شما طوری باشد که 116117
ل پزشکی نتوانيد تا روزکاری بعداز آخر هفته صبرکنيد، در به دلي

آنصورت پزشک کشيک )همچنين دکتر خدمات ضروری( مسئول 
رسيدگی به شما خواهد بود. ولی اگر بيماری طوريست که می توانيد 
تا روزکاری بعد از آخر هفته صبر کنيد، در آنصورت بهتر است 

 نزد دکتر عمومی / خانوادگی برويد.
 

در موارد اضطراری مثل سکته قلبی، سکته مغزی و يا تصادف  فقط
تلفن کنيد. البته فقط  112سخت می توانيد به شماره اضطراری 

موقعی که فکر ميکنيد زندگی شما ناگهان مواجه با خطراست يا 
صدمه جانی خطرناک درپيش است.  پزشک کشيک ممکن است در 

يمارستان ببرد، تا در شرايط خاص شما را با ماشين آمبولانس به ب
 آنجا تحت معالجه دقيق قرار گيريد.

www.116117.de 
با توجه به بازپرداخت درمان های تخصصی يا درمانی و يا معاينات 
/ درمان های گسترده تر، ابتدا بايد با ارائه دهنده بيمه درمانی خود 

تماس بیيريد. اين بيمه درمانی شما يا محل دريافت مزايای اجتماعی 
اداره مزايای پناهجويان، مرکز شغلی، اداره امور اجتماعی( است. )

 اين در شرايط اضطراری اعمال نمی شود.
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EINKAUFEN     SHOPPING      التسوّق      خــریــد 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 E 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

In Tafelläden können Lebensmittel und Kleidung zu 
niedrigen Preisen erworben werden 

You can purchase food and clothes at low prices in 
the Tafelläden  
 

ر المواد متاجي ف سعار منخفضةأب ئيةغذا يمكنك اقتناء مواد

مثل مغازة )التافل(. الثمن الغذائية المنخفضة  

 

ميتوانيد مواد غذايی   Tafellädenدر مغازه های مخصوص بنام 

 و لباس به قيمت ارزان بخريد.

Bad Uracher Tafel 
Pfählerstr. 5, 72574 Bad Urach 
Telefon: 07125 144 - 702  (nur zu den Öffnungszeiten)  
und  07125 948 - 761 (außerhalb der Öffnungszeiten) 
Öffnungszeiten:  
Dienstag und Donnerstag 14:30 - 16:30 Uhr 
 
Metzinger Tafel im Milchhäusle 
Friedrichstr. 8,  72555 Metzingen 
Telefon: 07123 162 - 452 
Einkaufszeiten 
Mittwoch und Freitag 14:00 - 17:00 Uhr 
Kundenkarte notwendig, dazu sind Einkommensnachweise und so weiter mittwochs mitzubringen. 
 
 
 In Second Hand Läden und Kleiderkammern können Sie 
gebrauchte Waren wie Kleider, Möbel oder Spielsachen 
günstig erwerben 

You can purchase used goods like clothes, 
furniture or toys at a favourable price in second-
hand shops and clothing stores 
 

 مثلمستعملة  سلعشراء  يمكنكائع المستعملة متاجر البضي ف
بأسعار مناسبة. ولعب الأطفال ثالملابس، الأثا  

  Second Hand Läden در مغاز  های یدم دریت دوّم 

و غرفه های لبار میه  وانطید ایدیار مکیتعل  ماندید لبیار  

 مب  و یا ارباز بازی به قطلت مدارب بخریدی
 

Kleiderladen im Milchhäusle (Gute und gebrauchte Kleidung für Erwachsene) 
Friedrichstr. 8a, 72555 Metzingen 
Telefon: 07123 206 - 187 
Öffnungszeiten: Montag  9:00 - 12:00 Uhr, Dienstag 14:00 - 17:00 Uhr, Donnerstag 14:00 - 18:00 Uhr 
 
Kinderkörble (Weitergabe von gebrauchter Kleidung, Schuhen und Spielsachen gegen einen geringen Unkos-
tenbeitrag) 
Friedrichstrasse 8, 72555 Metzingen 
Ansprechpartner: Inge Vogel, Telefon: 07123 6774 
Öffnungszeit: Dienstag 14:00 - 17:00 Uhr 
 
Metzinger Arbeits-Initiative e.V. Gebrauchtwaren 
Gutenbergstr. 28, 72555 Metzingen  
Telefon: 07123 963 - 960 
 
Second-Hand-Mode Domino 
Hindenburgstr. 33, 72555 Metzingen 
Telefon: 07123 4000 
 
Secondhandgeschäft mit Markenbekleidung 
Friedrichstr. 7, 72555 Metzingen 
Telefon: 07123 15152 
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Notfallnummern 
 

 

Polizei 110 
Feuerwehr 112 
Rettungsdienst 
 
 

112 

 

 
 
 
 

Emergency Numbers 
 

 
Police               110 
Fire Brigade     112 
Emergency Service     112 

 

رقام الطوارئ   أ  
 

شرمةال  110 
 112 الاطفاء

 112  خدمة الإسعاف والإنقاذ     
 

    شلار     ن های اضطراری
 

 110 پ طم                       

 112 آ ش نشانه               

 112 خدمار امداد و نجار
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
gefördert durch: 
 

 
 
 
 

 

Landratsamt Reutlingen 
Amt für Migration und Integration 
Untere Aufnahmebehörde 
Haydnstr. 5-7   
72766 Reutlingen  
Tel. 07121 480 - 2520 
E-Mail: Anschlussunterbringung@kreis-reutlingen.de 
www.kreis-reutlingen.de  
Stand Juni 2018   
  
  

 


